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The Irish Trojan Horse  

 

 De ce a scris James Joyce Finnegans Wake? 

 

 
At the beginning of the year 2014, Contemporary 

Literature Press continues the James Joyce Lexicography 

Series started in November 2011. The present 19 volumes 

contextualize and linearize the second part of Frances 

Boldereffõs Reading Finnegans Wake, initially published as 

far back as 1959. Our series focuses on Boldereffõs own 

obsessions as to what the reader might recognize time an 

again in Joyceõs last text: HCE, Dear Dirty Dublin, Jonathan 

Swift and his Stella, Chapelizod, 1132, Finn MacCool...  

 La început de an 2014, Contemporary Literature Press ´ĺi 

continuń seria lexicograficń James Joyce deschisń  ´n noiembrie 

2011. Publicńm acum 19 volume care contextualizeazń ĺi 

linearizeazń partea a doua a cńrŤii Reading Finnegans Wake, 

publicatń de Frances Boldereff ´ncń din anul 1959. Ne concentrńm 

asupra numelor de persoane, locuri ĺi incidente pe care autoarea 

le identificń repetat ´n ultimul text scris de Joyce: HCE, Dear Dirty 

Dublin, Jonathan Swift ĺi Stella, Chapelizod, 1132, Finn MacCool... 

Boldereff anunŤń din prefaŤń cń nu cautń dec©t òcuvintele legate de 



  
 

 

                                                                                                       

Boldereff explain ed that she was interested in òwords of 

Irish reference onlyó, words which could  òestablish the 

Irish identityó. She made a point of never referring to 

òJoyceõs meaningò. As she herself put it, òJoyce has not 

written a history, nor a study -book of any kind; he is 

conveying his wonderful excitement over his country.ó 

According to Frances Boldereff, then, James Joyce 

evokes Ireland emotionally: she chose Irishness as a 

possible key to Finnegans Wake. 

Her choice of Ireland could hardly go wrong.  

Her explanation of this choice, however, does not 

sound quite right.  

 Finnegans Wake research began a few years after 

Joyceõs death. CLP has made most of it available to its 

readers:  

In 1944, Joseph Campbell and Henry Morton 

Robinson published A Skeleton Key to Finnegans Wake. The 

year 1959 brought no less than four books at once: 

Boldereff, James Atherton with a Study of Literary 

Allusions , Matthew Hodgart and Mabel Worthington  with 

Song, and Richard Ellmann with James Joyceõs life. In 1962 

and 1963, Clive Hart published both Structure and Motif  

and A Concordance to Finnegans Wake. After the year 1965 

there was an explosion of Lexicons: among others, Dounia 

Bunis Christiani  came with Scandinavian  Elements (1965), 

Irlandaó, cuvintele care definesc o òidentitate irlandezńó. Ea 

declarń de la bun ´nceput cń nu cautń alte ò´nŤelesurió ´n Joyce, ĺi 

´ncheie cu explicaŤia urmńtoare: òJoyce nu a scris o istorie ori un 

manual; el ĺi-a comunicat afecŤiunea realń pentru Ťara sa.ó 

 Frances Boldereff considerń cń Finnegans Wake este o 

evocare afectivń a Irlandei: ea se foloseĺte, aĺadar, de spiritul 

irlandez pentru a pńtrunde ´n textul lui Joyce. 

Alegerea Irlandei este fńrń ´ndoialń o idee bunń. 

ExplicaŤia acestei alegeri, ´nsń, nu o duce pe autoare prea 

departe. 

Studii critice despre ultima carte scrisń de Joyce au ´nceput 

sń aparń la doar c©Ťiva ani dupń moartea lui. CLP a prelucrat pe 

r©nd pentru cititorii ei informaŤii din volumele cele mai 

importante:  

În 1944, Joseph Campbell ĺi Henry Morton Robinson 

publicń A Skeleton Key to Finnegans Wake. Anul  1959 aduce 4 cńrŤi 

simultan : Boldereff, James Atherton cu Study of Literary Allusions , 

Matthew Hodgart ĺi Mabel Worthington  cu Song ĺi viaŤa lui Joyce 

scrisń de Richard Ellmann. ċn 1962 ĺi 1963, Clive Hart publicń 

Structure and Motif  ĺi A Concordance to Finnegans Wake. Dupń 

anul 1965 a urmat o explozie de Lexicoane: dintre lexicografi, 

Dounia Bunis Christiani  publicń Scandinavian  Elements (1965), 

Helmut Bonheim terminń Lexicon of the German (1967). Adaline 

Glasheen alcńtuieĺte un Census al personajelor (1977). În 1978, 

Louis Mink publicń Gazetteer.  



  
 

 

                                                                                                       

while Helmut Bonheim published his Lexicon of the German 

(1967). Adaline Glasheen compiled a Census of the 

characters (1977). In 1978, Louis Mink published his 

Gazetteer. 

 Boldereff noticed one essential fact, which she never 

carried to an ultimate conclusion, though: t he harder Joyce 

fought to become a citizen of Europe and a speaker of all 

languages, the more acutely his small Ireland stuck to 

every fibre of his mind. Ireland was the one, the 

inescapable Earworm of Joyceõs intelligence: it haunted 

him in spite of himself, at all times.  

 We are now publishing Boldereffõs Glosses because 

we feel they are pointing the reader in the right direction: 

Earworms are a possible Trojan horse. 

 

Boldereff a descoperit un lucru esenŤial, chiar dacń nu a 

mers cu concluziile suficient de departe: ´n ciuda dorinŤei aprinse 

a lui Joyce de a fi cetńŤean al lumii ´ntregi ĺi de a-i cunoaĺte toate 

limbile, Irlanda a rńmas p©nń la moarte spaŤiul lui definitoriu. 

Irlanda a fost  refrenul obsedant al vieŤii lui interioare ĺi, implicit, 

al scrisului lui. Nu s -a eliberat de ea niciodatń, indiferent ´n ce 

spaŤiu s-ar fi aflat, deĺi a pńrńsit-o de foarte t©nńr. 

 Acesta este motivul pentru care publicńm ´n context 

prelucrarea linearizatń a pńrŤii a doua din cartea lui Frances 

Boldereff: ea indicń o direcŤie de cercetare importantń. Obsesiile 

unui scriitor spun multe despre opera lui. SperanŤa noastrń este cń, 

´mpreunń cu celelate volume ale seriei, ĺi aceastń nouń carte ´l va 

ajuta pe cititor sń se ´ntrebe cu folos, De ce a scris James Joyce 

Finnegans Wake? 

 
1 January 2014 
BucharestʄMonte Carlo                                     
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Part Two  
 

Volume:   
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Pages: 
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You are kindly asked to address your comments, suggestions, and criticism to the Publisher:   lidia.vianu@g.unibuc.ro  
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C. George Sandulescu 

 

Joycean Coincidences.  

 

 
 

It is a matter of common knowledge that the novel Ulysses happens in one 

single day: that day is the day when Joyce met his wife for the first time good 

and proper . 

 In consequence, the centre-point of Joyceõs first book, which is Portrait of 

the Artist, is òThe Deadó, which is ultimately a summary of the life of Dubliners, 

the tiny collection of sketches bearing that name preceding it. 
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 The conclusions are clear at this stage: if the most important thing in 

Ulysses is òa day in the life of a townó, that day was the day when Joyce met his 

wife good and properʄand that is a matter of common knowledge. This second 

most important piece of writing being òThe Deadó, the most important narrative 

element in most non-science fiction narratives is the woman. And the name of 

the woman in òThe Deadó is the name of Joyceõs wifeʄNora. 

 However: it seems that nobody has ever noticed that Finnegans Wake, too, 

is exclusively based on something more than vital in Joyceõs wifeõs life. To put it 

otherwise: Finnegans Wake was there, too, when Joyce met his wife for the first 

time! Just because nobody so far, after three quarters of a century of criticism 

passing in front of our eyes, nobody so far has noticed that the day the main 

character of òThe Deadó met future European writer James Joyce, she was 

working for an establishment which  was called òThe Finnõs Hoteló! 

 Do you want another formidable coincidence? Here it is: in spite of his 

chronic, lifelong eye trouble, Joyce was aware of Marshall McLuhanõs belated 

so-called òdiscoveryó of the relation between the word and the image. This is the 

following: as far back as 1909, when they had settled òfor goodó in Trieste, Joyce 

went back to Dublin to set up the first cinema there, and stayed for two and a 

half months away from his beloved wife.  
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 The further strange coincidence is that, in the process of setting up a 

cinema in Dublin, he associated himself with a rich Italian businessman, whose 

business was that of setting up cinemas all over Europe. And it so happens, and 

here comes the coincidence, that the businessman who set up a cinema in Dublin 

on the incitation of Joyce, and with his help, had already been setting up a 

cinema in the remote city of Bucharest in Romania. And the last and nicest 

coincidence is the following: that very first cinema in Dublin, set up by James 

Joyce and his associate, was called the Volta. And the associate that he was 

working with had also called the very first cinema in Bucharest the Volta.  

 I hereby advance the idea, which cannot be confirmed by any Richard 

Ellmann biographer, that both the cinema in Buchar est and the cinema in Dublin 

had been a major subject of conversation in the drinking sessions Joyce had had 

with the Romanian sculptor Constantin Bran cusi. 

 It is inevitable that it should be so.   

 

 

P.S.        We learn from Richard Ellmannõs life of James Joyce (Richard Ellmann, James Joyce, 

Oxford University Press, 1982, pp. 300-311) that on 18 October 1909 James Joyce went to 

Dublin in order to set up a Volta Cinematograph  there. He stayed in Dubli n till 2 January 

1910. Three Volta cinemas already existed: two in Trieste and one in Bucharest. The Romanian 

Volta was opened on Doamnei street in May 1909, and was the first cinema in town. Joyce had 
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secured the financial help of the four small businessmen who had already set up the other 

three Cinemas, and whom he sent telegrams to in Bucharest all through December 1909.  

          The Dublin Volta changed its name in 1921. Its importance to FW research lies in the fact 

that it led Joyce to see for the first time the small room Nora had inhabited while working at 

Finnõs Hotel, when the two had met for the first time. Joyce installed there two of his 

associates, who soon left for Bucharest, which provides one more, quite unexpected, 

coincidental connection between Joyce and the capital of Brancusiõs native Romania.  

           The Volta Cinematograph actually links once again the three elements discussed before: 

Nora, James Joyce, and Brancusi... Their literary  meeting place is Finnegans Wake, where 

Frances Boldereff finds the word òvolt(a)ó on pages 40 and 285, and explains it thus:  

 

        òThis is a fine Irish remembrance of an unpleasant experience when Joyce returned 

to Dublin to open the Volta Theatre where  foreign movies  were to be exhibited, and 

had so much trouble with electricians, one of whom walked out one half hour before 

the curtain on opening night!ó 
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Frances Boldereff  

 

 

A Word of Intent  

 
 

Part Two of Reading Finnegans Wake is a glossary of those words and phrases pertaining 

to the life of Ireland to be found in Joyceõs poem. It has been prepared by a minute examination 

into the archaeology, literature, history, genealogy, educational institutions, geography and 

individual lives of remembered  persons (whether great or obscure) of the island. 

 It differs in several important ways from the usual glossary ñit does not attempt to cover 

the full meaning of the reference; it is obvious that each word or phrase might in itself be a 

volume; it does not give even the most common or the most central or the widest definition ñit 

often illustrates by an obscure anecdote a person or event about which thousands of words are 

available; it seeks to do only one thing, to establish the Irish identity  of the word or phrase and 

for this purpose a brief, unimportant scrap of information serves as well as a polished dictionary -

type definition and it has the further virtue of allowing into the matter some glimpse of the 

passion which lies behind and is the life of Ireland. Where the material has been taken from very 

early sources, the dryness and sparse reality of the ancient phrasing have been retained, so as to 

convey the feel of the antiquity of Ireland.  

[...]  
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...should the reader desire to advance in the technique of reading Joyce, he has only to 

read several entries in the glossary, pursue in the pages there noted the phrase about which the 

entry has been made, follow the matter up for himself by investigating an appropriate 

sourcebook similar to those mentioned in the entries and then return to the text to read into it the 

full import of Joyceõs meaning.   

[...] 

 ... limiting the glossary to words of Irish reference only   

[...]. 

 There is no reference to Joyceõs meaning. 

 The attempt has been made to give the meaning as it would exist for an Irishman, past or 

present.    

[...] 

 The definitions are more precisely characterizations; they may be rounded and general, 

but are more likely to be partialñresembling the vocabulary of a private person in which a name 

may conjure up a life-time of association or may call to mind some momentary flash of 

acquaintance which the person bearing the name would not be likely to remember. I preferred 

this method because Joyce has not written a history, nor a study -book of any kind; he is conveying 

his wonderful excitement over his country ñand the dry lean fact alternating with vivid detail it 

is hoped will convey some small measure of his excitement. I am not without hope that some few 

readers will just read the glossary through.  

 

[Frances Boldereff, Reading Finnegans Wake, 1959, Part 2, pp i-viii. ] 
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16. Episode Sixteen (36 pages, from  555 to 590) 

 

 
 

 

FW 

Address 

 

FW Text 

 

 
 
 

Boldereff Glosses  

 

FW555 

 

 

Line  

             What was thaas? Fog was whaas? Too mult sleepth. Let  1 

   sleepth. 2 

             But really now whenabouts? Expatiate then how much times  3 

   we live in. Yes? 4 

             So, nat by night by naught by naket, in those good old lousy  5 

   days gone by, the days, shall we say? of Whom shall we say? 6 

   while kinderwardens minded their twinsbed, therenow they - 7 

   stood, the sycomores, all four of them, in their  quartan agues, the 8 

   majorchy, the minorchy, the everso and the fermentarian with  9 

   their ballyhooric blowreaper, titranicht by tetranoxst , at their 10 

   pussycorners, and that old time pallyollogass , playing copers fear- 11 

   some, with Gus Walker, the cuddy, and his poor old dying  12 

   boosy cough, esker, newcsle, saggard, crumlin, dell me, donk, 13 
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   the way to wumblin. Follow me beeline and you õre bumblin,  14 

   esker, newcsle, saggard, crumlin. And listening. So gladdied up 15 

   when nicechild Kevin Mary (who was going to be comman - 16 

   deering chief of the choirboysõ brigade the moment he grew up 17 

   under all the auspices) irishsmiled in his milky way of cream  18 

   dwibble and onage tustard and dessed tabbage, frighted out when  19 

   badbrat Jerry Godolphing (who was hurrying to be cardinal  20 

   scullion in a night refuge as bald as he was cured enough 21 

   unerr all the hospitals) furrinfrowned down his wrinkly waste  22 

   of methylated spirits, ick, and lemoncholy lees, ick, and pulverised 23 

   rhubarbarorum, icky;  24 

    

FW556 

 

 

             night by silentsailing night while infantina Isobel (who will be  1 

   blushing all day to be, when she growed up one Sunday, 2 

   Saint Holy and Saint Ivory, when she took the veil, the 3 

   beautiful presentation nun, so barely twenty, in her pure coif,  4 

   sister Isobel, and next Sunday, Mistlemas, when she looked 5 

   a peach, the beautiful Samaritan, still as beautiful and still  6 

   in her teens, nurse Saintette Isabelle, with stiffstarched cuffs but 7 

   on Holiday, Christmas, Easter mornings when she wore a wreath,  8 

   the wonderful widow of eighteen springs, Madame Isa Veuve La  9 
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   Belle, so sad but lucksome in her boyblueõs long black with  10 

   orange blossoming weeperõs veil) for she was the only girl they  11 

   loved, as she is the queenly pearl you prize, because of the way 12 

   the night that first we met she is bound to be, methinks, and not  13 

   in vain, the darling of my heart, sleeping in her april cot, within  14 

   her singachamer, with her greengageflavoured candywhistle  15 

   duetted to the crazyquilt, Isobel, she is so pretty, truth to tell,  16 

   wildwood õs eyes and primarose hair, quietly, all the woods so 17 

   wild, in mauves of moss and daphnedews, how all so still she lay,  18 

   neath of the whitethorn, child of tree, like some losthappy leaf,  19 

   like blowing flower stilled, as fain would she anon, for soon again  20 

   ôtwill be, win me, woo me, wed me,  ah weary me! deeply, now 21 

   evencalm lay sleeping; 22 

             nowth upon nacht, while in his tumbril Wachtman Havelook  23 

   seequeerscenes, from yonsides of the choppy, punkt by his 24 

   curserbog, went long the grassgross bumpinstrass that henders 25 

   the pubbel to pass, stowing his bottle in a hole for at whet his 26 

   whuskle to stretch ecrooksman, sequestering for loversõ lost pro- 27 

   pertied offices the leavethings from allpurgersõ night, og gneiss 28 

   ogas gnasty, kikkers, brillers, knappers and bands, handsboon 29 

   and strumpers, sminkysticks and eddiketsflaskers ; 30 

             wan fine night and the next fine night and last find night while  31 

   Kothereen the Slop in her nativeõs chambercushy, with dreamings 32 
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   of simmering my veal astore, was basquing to her pillasleep how  33 

   she thawght a knogg came to the dowanstairs dour at that howr  34 

   to peirce the yare and dowandshe went, schritt be schratt, to see 35 

   was it Schweepsõs mingerals or Shuhorn the posth with a tilly - 36 

    

FW557 

 

 

557.01 Hemself and 

Co, Esquara 

HCE reference 
cramp for Hemself and Co, Esquara , or them four hoarsemen on 

1 

   their apolkaloops, Norreys, Soothbys, Yates and Welks, and, 2 

   galorybit of the sanes in hevel, there was a crick up the stirkiss 3 

   and when she ruz the cankle to see, galohery, downand she went 4 

   on her knees to blessersef that were knogging together like milk- 5 

   juggles as if it was the wrake of the hapspurus or old Kong  6 

   Gander OõToole of the Mountains or his googoo goosth she 7 

   seein, sliving off over the sawdust lobby out of the backroom, wan  8 

   ter, that was everywans in turruns, in his honeymoon trim, holding  9 

   up his fingerhals, with the clookey in his fisstball, tocher of davyõs, 10 

   tocher of ivileagh, for her to whisht, you sowbelly, and the  11 

   whites of his pious eyebulbs swering her to silence and coort; 12 

             each and every juridical sessions night, whenas goodmen  13 

   twelve and true at fox and geese in their numbered habitations 14 

   tried old wireless over boord in their juremembers, whereas by  15 
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   reverendum they found him guilty of their and those imputations  16 

   of fornicolopulation with two of his albowcrural correlations on  17 

   whom he was said to have enjoyed by anticipation when school - 18 

   ing them in amown, mid grass, she sat, when man was, amazingly 19 

   frank, for their first conjugation whose colours at standing up  20 

   from the above were of a pretty carnation but, if really ôtwere 21 

   not so, of some deretane denudation with intent to excitation,  22 

   caused by his retrogradation, among firearmed forces proper to  23 

   this nation but apart from all titillation which, he said, was under 24 

   heat pressure and a good mitigation without which in any case  25 

   he insists upon being worthy of continued alimentation for him  26 

   having displayed, he says, such grand toleration, reprobate so 27 

   noted and all, as he was, with his washleather sweeds and his 28 

   smokingstump, for denying transubstantiation  nevertheless in 29 

   respect ofs his highpowered station, whereof more especially as 30 

   probably he was meantime suffering genteel tortures from the  31 

   best medical attestation, as he oftentimes did, having only 32 

   strength enough, by way of festination, to implore (or I believe  33 

   you have might have said better) to complore, with complete  34 

   obsecration, on everybody connected with him the curse of co- 35 

   agulation for, he tells me outside Sammonõs in King Street, after 36 

    

FW558 

 




